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NeEw EpiTioN OF A FRAGMENTARY DEED OF SURETY
FROM THE BERLINER COLLECTION (BGU III 752)

Thanks to the project of digitalization of the Berliner Papyrus collection, it is now possible to check for the
first time the transcription of papyri included in the first volumes of the BGU series. In the present article,
I suggest new readings and supplements to a fragmentary Greek deed of surety! published by U. Wilcken
in the third volume of the series (BGU 111 752). The editor dates the document vaguely to the Byzantine or
early Arab period (so also HGV).

Our text falls into the category of Fayyumic documents starting with an invocation but lacking the
regnal or consular date, which deprives us of the ability to date them with precision. This absence of dat-
ing formulas other than the indiction year as well as the style of invocation (namely the pattern “Christ,
Mary and the Saints™) point either to the period of Persian occupation (i.e. 618—6292) or to the period of
Arab conquest (i.e. after 640); for all this information concerning the dating of the document, see CSBE™:
99-109; 298; N. Gonis, P.Bodl. I 141: An Arsinoite Church and a Room to Rent in the Summer of an Elusive
Year, ZPE 141 (2002), 165-168. The prosopographical data, and specifically the mention of the diotxntig
Kalomenas (see n. to 1. 5), also point to a dating to the seventh or eighth century: Kalomenas of our text
could be identified with the one mentioned in SB I 4712.7;15 (Arsinoite nome; ca. 630-640; see HGV);
SB VIII 9748.1;5 (Kom el-Haryane, Arsinoite nome; mid-7" cent.; see HGV); SPP X 152 verso.l (Arsinoite
nome; 67" cent.); for Kalomenas, cf. the remarks of N. Gonis (Notes on the Aristocracy of the Byzantine
Fayum, ZPE 166 (2008), 210), who dates the present papyrus to the early Islamic period (op. cit., n. 48).

The high quality of the digital photo3 enables a more precise transcription of the document. Due to the
condition of the papyrus many parts of the preserved fragment remain illegible. In the commentary offered
below, I discuss my suggestions concerning the transcription and reconstruction of the text. At the end of
the article, I offer a revised transcription of the whole document, where several minor corrections to the first
edition are included, together with an English translation.

In the editio princeps the papyrus is transcribed as follows:

[+ "Ev dvopott 100 kupiolv kot deomdtov ‘Incod Xpiotod]

[t0D Be0d kol cwtipolc Hudv kol Thg deonfotvnc]

[Audv thg dylog Beotdlkov Kol TévTwV TOV drylmv Xolok

] ewa| ] tecoapoixandexatng [v(diktimvog) év] Ap(ovon).
_____________ KoA(?)]opnve drowkntii vi[® K]osopiov

[ le oc [o]puomué[vle amd tiig

[Apcwoltdv norenlc [Avplniiog @loBdu]uwmy

AMoumpo[td]tov drotknt[od] viog Mnva

[
[6mo THg vt mOA]ewg o dpeddov ‘Epuo ////

10 [x(adpew). Oporoyd exovoi]g yvoun ylylvacO[o] kol
[GvadedéyBon mapla: thig [ofic] Alow]mpdtn|toc]

[ - v et wopifou] [ ], p. [~

1 On this text type, see B. Palme, Pflichten und Risiken des Biirgen in byzantinischen Gestellungsbiirgschaften, in:
G. Thiir, F. J. Fernandez Nieto (Hgg.), Symposion 1999. Vortrdge zur griechischen und hellenistischen Rechtsgeschichte (Pazo
de Mariiidn, La Coruiia, 6.—9. September 1999). Comunicaciones sobre Historia de Derecho Griego y Helenistico (Pazo de
Mariiidn, La Coruria, 69 septiembre de 1999 (Akten der Gesellschaft fiir griechische und hellenistische Rechtsgeschichte
14), Koln, Weimar, Wien 2003, 531-555. For further information and updated bibliography see F. Mitthof in CPR XXIII 30,
introd., 181-182 (secondary literature is offered in note 5, 182); Csaba A. La’da—Amphilochios Papathomas, Eine griechische
Gestellungsbiirgschaft aus der Spatantike, Tyche 32 (2017), introd. (in print).

2 All dates are A.D.
3 Available in: http:/berlpap.smb.museum/record/?result=0& Alle=P+2579.
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- - -Joc yawpopiw  [- - -]
e b

- - - Mourpémrolc] . p [---]
- - -] év fj dnpooty [puiokii]

- v rol--]

15

5 AbpmAiov) KaA(D]ounva J. M. Diethard, Pros. Ars. I, num. 2813 (cum n. 375) (= BL VIII 33); [t& Aounpotdte
KoAJounva N. Gonis, ZPE 166 (2008),210 n. 48 16 v tfj dnpooiq [ : év 1§ dnpooia [pvAaxii] proposuit P. J.
Sijpesteijn, ZPE 62 (1986), 156 (n. 4) (contra BGU 11, p. 4 [= BL I 64]: év 1§} dnpociq [ppovpd ]).

Upper left margin: The diagonal trace preserved above the first preserved line in the far left side of the
papyrus might well be the remains of a x belonging to xuy. We should not rule out completely the possibility
that this trace is the remains of a crux decorating alone or together with other cruces the upper left part of
the papyrus. In any case, the numbering of the lines should change.

ar. .. | ewa[ _ ]: This line starts with the two-digit number of the day of the month in
letters. The lost part of the line contained the units of this number, followed by the symbol ¢, which stands
for kot and is preserved. After (ko) one should read eikd[61]. For the suggested restoration, cf., e.g., P.Lips.
I 3 (= Chrest.Mitt. 172) col. 118 (256): Xolox devtépq kol eikady; P.Vind.Sal. 9.2 (509): Om0 dydon wod

eticag (1. elcddy) Tpitng ivductiovos.

tecoopo(kon)dexdtng: A o is visible before the symbol § standing for xai. Therefore, what we have
here is Tecoapoc(kan)dekdtng, which is commonly attested in the papyri dated from the Byzantine and
early Arab periods and is considered by some editors as a mispelling for teccapeckondexdng; cf., e.g.,
P.Oxy. LXXII 4923.2;3 (550). Since the & is lost, I suggest the reading teccapac(kor)[dlexdtng.

év] Ap(owon): Parts of év, namely the diagonal stroke forming the upper part of € as well as the largest
part of v (especially its right part), are still visible on the papyrus. Instead of Ap(cwon) I would suggest
Ap(cwottdv mwoAer), which is much more frequent than Apowoén and also constitutes the official name
of the city. In addition, the usus scribendi points also to this version; cf. 11. 6-7: amo tig | [Apowvotltdv
ToAEw]c.

5 KoA(?)]ounva: Since the reading of all five letters is secure, I see no reason why the restoration
KaAJounva: should be considered as doubtful. In my transcription (see below) I adopt N. Gonis’ suggestion
(Notes on the Aristocracy of the Byzantine Fayum, ZPE 166 (2008), 210 with n. 48). Gonis rejects the
supplement AvpnAtiov KoAJounva (J. M. Diethard, Pros. Ars. I, no. 2813 with n. 375 = BL VIII 33), and
proposes [t® Aaprpotdre KoAlounva.

ol ... ... . . Je og: The traces after € belong clearly to a T (-eyog is no plausible alternative).
The only completion fitting this string of letters is the genitive kop]etoc. If so, Caesarius is a comes and
one should expect at the beginning of the line a honorific epithet attributed to a person of his status, like
£vd0E0(TGToV), Aounp(0TdTov), Heyadlonpe(mestdtov) or neptPA(éntov). Caesarius must have been alive
when this contract was issued, since a reconstruction like [t0d tfig Aounpbg pvnpung kouletog seems too
long for the space available.

7 [Adplniiog ®lodu]umv: The trace visible after [Apoivoitdv nolem]c belongs most probably to
the nomen gentile of Phoebammon, for which I suggest the reading A[0p]nAtog. Instead of ®lolBdu]uwv
I would like to propose the reading ®o[t|Bdpmy; the combination of o and p is shaped like the ones con-
tained in AJounpo[td]tov (1. 8 = 1. 9 of my transcription; see below) and Aapmpotrolg] (1. 15 = 1. 16 of
my transcription; see below).

.......... Mopmpo[tdfrov drowknt[od]: At the beginning of the line we expect Phoebammon’s
title or profession, e.g. terms like cOupoyog or éntkelpevog. Instead of Srowent[od] read Srowknz[od] (there
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are only traces of 1 and o following 8). Since there is no reference to the name of this diotkntng, he must
be the same person mentioned in 1. 5. In this case, the most probable reconstruction of the passage is 10D
a0t00 AJopunpo[td]tov drowknt(od].

9 4o apeddov ‘Epuo /// /. - Before ¢ there are remains of a t. After o there are traces of v and 0,
whereas 1, o and « are relatively clearly seen. At the end of the line, we can see the 1 elevated. Thus, I sug-
gest the reading & dpeddov TeppovBrokd(c). Parallels for the name of this district located in Arsinoiton
Polis offered by SPP X 125.4 (Arsinoite nome#; 5"-6" cent.): én’ dueddov Tepuovbrox(fic); P.Harrauer
54.9-10 (Arsinoiton Polis; 579): &m0 dueddov TeppovlBraxtic. Our text furnishes the third attestation of
Tepuovbiokn, attested from the 5™ cent. onwards; cf. also the variation Ogpuovbioxn, attested once in
SB 1 3966 = SB 1II 7083 = C.Etiq.Mom. 1667.3—4 (Roman period). As B. Palme remarks (P.Harrauer
54, n. to 11. 9-10), the district name TeppovBioxn comes most probably from the toponym ‘EpuovBioxt,
the latest attestation of which is dated to the 4™ cent. For parallels and bibliography on ‘Eppov6ioix, cf.
A. Calderini — S. Daris, Dizionario dei Nomi Geografici e Topografici dell’ Egitto Greco-Romano 2, 161
(Milano, 1973); Supplemento 1, 112 (Milano, 1988); Supplemento 2, 54 (Bonn, 1996); Supplemento 3, 37
(Pisa—Roma, 2003); Supplemento 4,57 (Pisa—Roma, 2007); also Palme op. cit.

11 [&voidedéyBon: On the use of the infinitive dvodedéyBoun instead of dvadéyesOon in deeds of surety
from the Arsinoite nome, see F. Morelli in CPR XXII 4, n. to 1. 10, with bibliography.

12 [- - -Jv peta kvpifov] [ ] p . [- - -]: The reconstruction of this passage is very problematic. The
reading petd xvpifov] suggested by U. Wilcken does not seem probable in this context. Moreover, given
that the document is dated to the 7"/early 8" cent., kOptog could not mean “guardian”. Unfortunately, it is
very difficult to figure out the correct separation of the words and to suggest a meaningful reading of this
line, which must have contained information on the guarantee. A possible restoration could be [dic Thig
vuetéplog peyoron|pelnfeialg AbpHAfiov3; cf. the use of the phrase dio 1V ot TpocnKdVT@Y attested
in the Oxyrhynchite sureties; cf. P.Heid. IT11 248.1-2 with BL VIII 149 (6"/7™ cent.; for the provenance of the
papyrus see BL VIII 149): é[yly[v]aoBalt ko] dvadex[esBon mlapla tlfilc] [or: Tlf] | bpdv évo&dtnrog)
[or: (évdoE©Otty] S Tfig VudV peyodonpeneiog AvpNAolv; P.Pintaudi 197-9 (late 6"/ early 7%
cent.; see HGV): éyyvaoBon kol dvadéyesBon mopd tf | bpdv évdo&dtnty) St thg ofig Bovpociotng
(1. Bowpaciotrog) | Abpiitov BapBolouaing (1. BapBoropoiov) viog (1. viov) Tovvtmode.

13 [- - -Joo yowpopiw |- - -]: The preserved letters belong to three different words. ]6¢ could be the
ending of a genitive, either to Totpdg or untpdc, followed by the personal name Wowp. untplog should
presumably be considered as a more probable restoration, given that the genitive natpog would have been
more appropriate in the previous line. Youwp is attested only once in SB XX VI 16342.8 (Ankon, Arsinoite
nome; 5" cent.) as an abbreviated form of a male name (in our text there is no indication that the name is
abbreviated). The fact that y comes possibly from the junction of & and o, leads to the assumption that we
are faced with a male name of Coptic origin. If so, untpdc should, of course, be excluded. Nevertheless,
there are no Coptic attestations of Waiwp. A third possibility is the restoration vi]og (instead of vi]6v). The
third word preserved in this line is the participle opudpev[ov.

4-15[---] . e [---]I[- - AMoprpotnro[c]: Instead of [- - - AJopnpotnro[c], I suggest the
restoration tiig ofig] Aaunpotnrolg]. What one expects at the beginning of this line is a reference to the
origin of the person under surety. Unfortunately this part of the text is very faded and offers no clues
for a convincing restoration. The only secure reading in 1. 14 is that of e, already read by the first editor.
The appellation in genitive Tfig ofig] Aopnpotnrolc] renders the restoration émiln[todue]l[vov mopar Tfig
ofig] Aapnpodtog] tempting. This tentative restoration is made after the (partly restored) parallels fur-
nished by SB XVIII 13952 (= SPP XX 216).15-16 (Arsinoite nome; 591-592; see BL VIII 471): &AA& kol

é¢ml|ntoduevov mapd thg vuetépag | [Evdo&odtnrog; and CPR XXIV 32.17-19 (Arsinoiton Polis; 651):

4 The provenance should be corrected to Arsinoiton Polis.
5 For this reading I would like to thank Klaus Maresch.



New Edition of a Fragmentary Deed of Surety (BGU 11l 752) 197

[6ALG kot | émlnrodp]evov mapo thg Duletépag | évdoEdtmrog). For bibliography on émilnrely in this
context, see B. Palme in CPR XXIV 32, n.to 1. 18.

15-16  p [---]I[-- -] év i dnuooia [puroxfi]: After thg ofig] Aaunpotnrolg] we can clearly see
a1 as well as the remains of an o — although the possibility of an o should not be completely ruled out. At
the end of the line there is also an a. In this part of the text, the guarantor is expected to promise that he
will deliver the person under surety to the public prison. The space left indicates that the traces at the end
of 1. 15 most probably belong to a verb starting with the preposition nopc coordinated with Topadidmut
(mopodmom), which was written at the lost beginning of 1. 16. If the trace belongs to an o, then the restora-
tion mapoltow] | [koi nopaddom] seems almost unavoidable. This collocation is very common in the Oxy-
rhynchite sureties (cf. F. Morelli, in CPR XXII 4, n. to 11. 14-16), but is also partly attested in the Arsinoite
document CPR XXIV 32.19 (Arsinoiton Polis; 651): napo]i[ow] k[oi nopaldldcw avtdv]. If the trace at
the edge of the papyrus is an a, a possible restoration for this Arsinoite document could be topaleépm kot
nopaddco, which is also typical for the sureties from the Oxyrhynchite nome; cf. F. Morelli, op. cit. None-
theless, the use of Topaépetv in the deeds of surety coming from the Arsinoite nome has been considered
as doubtful; see N. Gonis’ remark in P.Oxy. LXIX 4757, n. to 1. 5. Another possibility could be mopolydywm
kol mopadmow; parallels from the Arsinoite nome are offered by F. Morelli, op. cit.

The trace visible right after the lacuna belongs in all likelihood to a pronoun like a0t6v or toDtov; for a
close parallel to this formulation, cf. SB X VIII 13952 (= SPP XX 216).16—17 (Arsinoite nome; 591-592; see
BL VIII 471): mapotoopev kot tjapoaddcopev (1. tapodwcopey) ootov év i | [dnuootig guloki; cf. also
SB 1 4817.2-3 with BL VIII 316 (Arsinoite nome; Byzantine period) [¢tolpwg] €xewv Tobtov TOporyoryelv
kol [rapadodvor | év 1§ dnuocio euAakiy (7)] and SB I 4658.14-15 (Arsinoiton Polis; late 7™ cent.—early
8™ cent.; see BL XIII 192): dvdryxnv Mudg etvor | wloployoryelv odtov kod mapadodvor &v 1 duetépe
nAatnpo. In addition, perhaps the possibility of butv (as plural of politeness) should not be excluded; cf. SB
14659.19 with BL VIII 311 (Arsinoiton Polis; 653; see CPR XXIV, 181 with note 12): dote ue napadodvor
vty tfobrov év T} dnpocig puAaxii.

As noted in the apparatus above, the restoration dnpocig [pvrokiy] has already been proposed by
J. P. Sijpesteijn; cf. also CPR XXII 4.17-18 (Herakleopolis; middle 7" cent.); P.Oxy. LXIX 4757.6 (Oxyrhy-
nchos; late 7™ cent.). The restoration dnpoctq [eipktf] is also possible; cf. CPR XXIV 24.12 (Arsinoiton
Polis; 582—602). Parallels and bibliography related to dnuocia gulokn or gipxth are offered by F. Morelli
in CPR XXII 4, n. to 11. 17-18 and B. Palme in CPR XXIV 24,n.to 1. 12.

17 [- - -] evk  1ol- - -]: Right after the break, there is a clear trace of an € as well as traces of an @
and a o, which are fainter and much more uncertain; the distance of these traces indicates the restoration
noMJews, which is followed most probably by the sequence 6[0]ev xai. Close parallels to this common
wording are offered by CPR X 127.15 with BL XII 61 (Arsinoiton Polis; 584): év 1} pulokfy Thg a0Thg
noren]s 6Bev xai ulellg [avtlovg mopeidiglopev; SB XVIII 13952 (= SPP XX 216).16-18 (Arsinoite
nome; 591-592; see BL VIII 471): év 1 | [dnpoociq guhokfi todtng Thg] mddemg 8Bev kol Mueis todtov |
[rapeilneopey; cf. also SB T 4817.3 with BL VIII 316 (Arsinoite nome; see HGV; Byzantine period); CPR
XXIV 24.12-13 (Arsinoiton Polis; 582-602); SB T 4658.16 (Arsinoiton Polis is present in the text; late 7t
cent.—early 8" cent.; see BL XIII 192); SB 1 4659.19-20 with BL VIII 311. The length of the lacuna right
before né?u]gq)g allows the restoration of tfi¢ atiic, Thode Thg or TordTng Thic. Unfortunately, the traces vis-
ible in the rest of the line do not fit the commonly attested expressions, including the verb topoloufdve
(see the aforementioned parallels).

Bottom margin: There are traces of a line below 1. 17 belonging to the next now lost line.

L[]yl - -]

[T "Ev ‘(’)véuom 100 kvptjov kot deondto[v] Teod Xpi[otod)]
[100 Be0d kot cwtiiplog Hudy kol Thg deomotvng
[Audv Tfig ryiag Beot]dkov kod mdvtwv @V dylmv. Xowdk
5 [£13] (ko)) eika[d1 tecoapac(kon)[Slekatng [tv(dikTidvoc)] €v Ap(Gvoltdv ToAe).
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—

10 Aopnpotdrte KoAJounve drowkntii vi[d K]owsopiov
100 Aapump(otatov)? kopletog [o]ppopé[vle dmo thg
Apowoltdv norem]g A[vplnitog PollBoupmy
title/profession 100 0100 AJounpo[td]tov drorknt[od] viog Mnva
70 TG oOTiig TOAJews Gmd dpddov TeppovBrokii(c)
x(@pew). 6poroyd ekovaile yvaun éyyvacblon] kot
vodedéyBon mapd Tiig q[ﬁ]g AopumpoTnTog
13] ovpeywpr] Joo[ Jovip
13]o¢? Yomp Oppmpev[ov &mo]

........ émen[todpe-]
ov mopé tis ofic] Aaurporyrolc] apolicel
Kol Topadmo® avTolv év T dnuootq [pviokii]
to0tng? tHg? moAJews, G[0]ev xai | tor [+4]

——_—

10

[rralreleelr-sires

—

H H H+ R

p—
(O8]
—

15

—_——_——_——
<

5 ¢pap. 6W0|w] pap. 9 Vrog pap.

“ In the name of the Lord and Master Jesus Christ our God and Saviour, and of our Lady
the holy mother of God, and of all the saints. Choiak twenty-..., 14" indiction, in the city of
the Arsinoites. To Kalomenas, vir clarissimus, dioecetes, son of Caesarius, comes, vir claris-
simus (?), originating from the city of the Arsinoites. Aurelius Phoebammon [title/profession] of
the same dioecetes, vir clarissimus, son of Menas, originating from the same city from the dis-
trict of Termouthiake, greetings. I acknowledge by willing resolve that I give surety and pledge
to your magnificence ... Psaor, originating from ... required by your magnificence that I will
bring him forward and hand him over in the public prison of this/of the same city, where ...”

Aikaterini Koroli, Wien
Aikaterini.Koroli@oeaw.ac.at





